
Handleiding voor het schrijven van 
een onderzoeksverslag 

E. A. HOFMANS 

B halve de Uniform requirements for mal1l1 cript ubmitted to 
biomedical journals, zijn er enkele tientallen Nederland e en 
int rnationale normen op het gebi d van het chrijven en publice
ren van wetcn chappclijkc artikclcn. Op verzoek van de redac
tiecommi ie an Huisart ell Wefen chap chreef haar eindredac
teur een beknoptc handleiding waarin d belangrijkste richtlijnen 
zijn samcngcvat. 

Inleiding 

Writing maketh the exact man. 
Francis Bacon 

Artikelen die in Huisarts en Wetenschap 
worden gepubliceerd, kunnen globaal 
worden onderscheiden in twee catego
rieen: verslagen van oorspronkelijk we
tenschappelijk onderzoek en meer be
schouwende bijdragen (waaronder in 
dit verband ook bijdragen als congres
verslagen en nascholingsartikelen moe
ten worden verstaan). Deze hand lei ding 
heeft uitsluitend betrekking op de eer
ste categorie, al is veel ervan ook van 
toepassing op bijdragen van de tweede 
categorie. 
Een onderzoeksverslag bestaat uit de 
volgende onderdelen: titel , ondertitel, 
auteursnaam/namen, samenvatting, in
leiding, methoden, resultaten , beschou
wing, conclusies, dankbetuiging, litera
tuur, bijlagen, tabellen , figuren en illu
straties. Niet al deze onderdelen komen 
in elk artikel voor. 
In afwijking van wat gebruikelijk is, pu
bliceert Huisarts en Wetenschap bij on
derlOeksverslagen bovendien een En
gelse synopsis, een uitgebreid soort sa
menvatting. 
In deze handleiding zal kort worden 
ingegaan op de verschillende onder
delen. 

Het onderzoeksverslag 

Titel, ondertitel. Een korte, informa
tieve titel verdient de voorkeur. Indien 
dit voor een correcte weergave van het 
onderwerp niet mogelijk is , kieze men 
voor een minder informatieve . maar 
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pakkende titel en een uitvoeriger onder
tite\. 
Auteursnaam/namen. Mede in verband 
met recente ontwikkelingen op het ge
bied van de informatietechnologie 
wordt auteurs dringend geadviseerd 
hun naam altijd op dezelfde wijze te 
vermelden; dat geldt in het bijlOnder 
ten aanzien van het gebruik van voorlet
ters en voornamen. 
Samenvatting. Sinds 1977 worden arti
kelen in Huisarts en Wetenschap inge
leid met een lOgenaamde intra . Deze 
intro zal meer dan tevoren gaan funge
ren als samenvatting (in de zin van het 
Engelse abstract) , met een omvang van 
maximaal150 woorden. De gebruikelij
ke samenvatting aan het eind van een 
artikel komt hiermee te vervallen . 
Men realisere zich dat de meeste lezers 
op grond van titel en samenvatting zul
len besluiten een artikel weI of niet te 
lezen. 
Inleiding. Het doel van de Inleiding is 
vooral het bespreken van de redenen of 
omstandigheden die tot het onderzoek 
hebben geleid, en niet het geven van een 
min of meer uitvoerig literatuurover
zieht. Men beperke zieh tot enkele ver
wijzingen die een directe relatie hebben 
tot de vraagstelling. 
De Inleiding wordt besloten met een bij 
voorkeur explieiete vraagstelling of 
hypothese. 
Methoden. In deze paragraaf (in Huis
arts en Wetenschap meestal Opzet ge
noemd) komt aan de orde , op welke 
wijze het onderzoek heeft plaatsgevon
den en met welke middelen: enquete, 
interview, meetinstrumenten , pa
tientenselectie , statistisehe methoden , 
enlOvoort. Het is daarbij van belang dat 

de opzet lo beschreven wordt, dat het 
onderzoek op grand van deze informa
tie repradueeerbaar is. 
ResuItaten. In deze paragraaf wordt be
gonnen met het vermelden van de uit
komsten die van be lang kunnen zijn 
voor de beoordeling van de eigenlijke 
resultaten, lOals de respons op een 
enquete, of de mate waarin de experi
mentele graep en de eontrolegroep met 
elkaar overeenstemden op een aantal 
onafhankelijke variabelen. 
Het verdient aanbeveling bij het presen
teren van de resultaten de vraagstelling 
lOveeI mogelijk op de voet te volgen . 
Een belangrijk dee I van de resultaten 
zal gepresenteerd worden in de vorm 
van tabellen en figuren . Men hoede zich 
voor het herhalen van deze kwantita
tieve gegevens in de tekst ; het heeft 
veeIal meer zin, zich te beperken tot het 
trekken van eonclusies en het geven van 
een globale samenvatting van het eijfer
materiaa\. 
Beschouwing. In de Besehouwing wor
den de uitkomsten van het onderzoek 
aan een kritisehe bespreking onderwor
pen; dat gebeurt bij voorkeur opnieuw 
aan de hand van de vraagstelling. Het is 
niet nodig de resultaten nog eens uitvoe
rig op te sommen; weI kan men hier 
ingaan op zaken als de eonsequenties 
die de respons heeft voor de resultaten , 
of de onzekerheden die eventueel zijn 
blijven bestaan. Deze paragraaf is ook 
de plaats om in diseussie te gaan met 
andere auteurs, of om de resultaten in 
verband te brengen met de uitkomsten 
van eerder onderzoek. 
De besehouwing kan worden besloten 
met suggesties voor verder onderlOek , 
eventueel in de vorm van hypothesen . 
ConcIusies. Dit onderdeel zal vaak -
min of meer impliciet - een plaats vin
den in de Beschouwing. Geeft het on
derzoek aanleiding tot het trekken van 
duidelijke en praktisehe eonclusies, dan 
kunnen deze, puntsgewi js en bondig ge
formuleerd, ondergebracht worden in 
een aflOnderlijke paragraaf. 
Dankbetuiging. Personen en instellin
gen mogen uitsluitend in een Dankbe
tuiging worden genoemd, wanneer zij 
daartoe explieiet toestemming hebben 
verleend. 
Literatuur. Hiervoor zij verwezen naar 
punt 4 in de Mededeling voor inzenders 
van kopij. 
Bijlage(n). OnderdeIen van het onder
lOek die niet beslist noodzakelijk zijn 
voor het volgen van het verslag, kunnen 
worden ondergebraeht in een of meer 
bijlagen. Voorbeelden zijn: de tekst van 
een voorliehtingsfolder of een tabel met 
achtergrondgegevens. 
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Tabellen, figuren en iIIustraties. Zie 
hiervoor punt 5 in de Mededeling voor 
inzenders van kopij. 
Synopsis. Onderzoeksverslagen worden 
besloten met een synopsis . In deze syn
opsis wordt het oorspronkelijke artikel 
op de voet gevolgd, waarbij in het bij
zonder aandacht wordt be steed aan de 
paragraaf Resultaten. Desgewenst kan 
worden verwezen naar tabellen en figu
ren in de tekst. 
De synopsis wordt door de auteur in het 
Nederlands aangeleverd; de redac
tiecommissie draagt zorg voor vertaling 
in het Engels. Uitsluitend deze Engelse 
versie wordt gepubliceerd. Indien in de 
synopsis expliciet naar tabellen en figu
ren wordt verwezen, zullen deze even
eens in het Engels worden gepubli
ceerd. 
Terwille van de bruikbaarheid zullen 
synopses worden afgedrukt binnen de 
oorspronkelijke tekst, in een afwijkend 
lettercorps. 

Slot 

Deze handleiding is vrijwel geheel in 
overeenstemming met de Uniform re
quirements! en een aantal officiele nor
men op dit gebied. Dat geeft haar een 
meer dan incidentele status . De redac
tiecommissie heeft daarom besloten de
ze richtlijnen toe te voegen aan de Me
dedeling voor inzenders van kopij. Dat 
betekent dat inzendingen die hiermee 
niet in overeenstemming zijn, in de toe
komst niet voor publikatie zullen wor
den aanvaard. 

1 International Steering Committee of Medi
cal Editors. Uniform requirements for ma
nuscripts submitted to biomedical jour
nals. Br Med J 1979; i: 532-5. 

Nota bene 

The 4000 or so articles the BM] sees 
every year are mostly dreadfully writ
ten, with numerous faults in English and 
overall construction. ( .. . ) Unfortu
nately these articles are not fulfilling 
their purpose: they are left unread 
because of their turgidity. 
Stephen Lock, editor British Medical 
10urnal. 

Writing will always be work if you want 
to write well. But with the right 
approach it can become work you like. 
Edward 1. Huth, editor Annals of Inter
nal Medicine. 
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De synopsis: een alternatief voor de 
Engelse summary 

E. A. HOFMANS 

et feit dat Huisarts en Wetenschap een Nederland talig tijd-
chrift i , betek nt tot op z kere hoogtc een handicap: in het 

Nederland gepubliceerd onderzoek i immer internationaal 
prakti ch ontoegankelijk . Weli waar heeft Hutsan en Welen
schap jarenlang Engel e summaries gepubliceerd , maar de zin 
daarvan j op zijn best discutabel. Zeker nu de mogelijkhed n tot 
het uitwis elen van hui art gen skundige informatie de laat te 
jaren terk zijn toegenomen, i het d mo ite waard te zoeken 
naar alt rnatieven. Op dit ogenblik lijkt de ynopsis de mee t 
adequate mogelijkheid om het be taande i 01 ment te door
breken. 

Boemerang 

Bijna 25 jaar lang zijn in Huisarts en 
Wetenschap Engelse summaries gepu
bliceerd bij belangrijke en minder be
langrijke artikelen. De achterliggende 
gedachte is duidelijk: de redac.tiecom
missie hoopte op die manier het tijd
schrift ook internationaal toegankelijk 
te maken. 
Intussen gebiedt de realiteit ons toe te 
geven, dat een samenvatting van circa 
250 woorden niet veel meer kan bevat
ten dan een uitvoerige inhoudsopgave, 
en dat de lezer die het oorspronkelijke 
artikel niet kan lezen, over het alge
meen weinig wijzer van zo'n tekst zal 
worden. In feite was het publiceren van 
Engelse summaries een vrij zinloos, zij 
het ongevaarlijk ritueel. Zinloos, omdat 
het de inhoud van Huisarts en Weten
schap niet werkelijk toegankelijker 
maakte; ongevaarlijk, omdat het tijd
schrift, internationaal gezien, iiber
haupt niet toegankelijk was. 
Nu is in dit laatste opzicht sinds 1979 
veel veranderd. Dankzij de Family Me
dicine Literature Index (FAMLI) wordt 
in Huisarts en Wetenschap gepubliceerd 
onderzoek stelselmatig onder de aan
dacht gebracht van een internationaal 
wetenschappelijk forum. Het oude 
summary-beleid dreigde zich daardoor 
steeds meer tegen dit tijdschrift te ke
ren. De onderzoeker die , door FAMLI op 
het spoor gezet van mogelijk belang
wekkend onderzoek, wordt afgescheept 

met een stukje Engelse non-informatie, 
zal zich immers in het gunstigste geval 
wei twee keer bedenken, voor hij een 
dergelijk tijdschrift opnieuw raad
pleegt. 
Kortom , de summary als boemerang. 

Alternatieven 

Wanneer we de mogelijkheid dat de 
buitenlandse lezer gewoon Nederlands 
leert, buiten beschouwing laten , zijn er 
in eerste aanleg drie alternatieven . 
Het eerste is veruit het eenvoudigst: 
zonder meer ophouden met het publice
ren van Engelse summaries. 
Dit is geen aantrekkelijk alternatief. 
Een dergelijke beslissing zou strijdig 
zijn met de huidige tendenzen in de 
richting van meer internationale contac
ten en een grotere wederzijdse toegan
kelijkheid. Bovendien zou een tijd
schrift dat zich zo ostentatief afsluit van 
de internationale wetenschappelijke 
wereld, onherroepelijk bepaalde cate
gorieen lezers en auteurs van zich ver
vreemden. 
De tweede mogelijkheid is minstens zo 
rigoureus: Huisarts en Wetenschap 
voortaan integraal in het Engels publi
ceren. 
Vanuit een strikt wetenschappelijke op
tiek zou voor dit alternatief veel te zeg
gen zijn. Dat neemt niet weg, dat Huis
arts en Wetenschap zich altijd heeft ge
richt op een Nederlands lezerspubliek 
dat zich niet primair bezighoudt met het 
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